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Haftrelfenwechsel, 
Rein igung der Radstromkontakte: 

Radsatz herausnehmen, Haftreifen mit Nadel oder 
fe1nem Schraubenzieher abziehen 

Carbon Brush Changing: 

Echange des balals: 
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lubricatlon: 
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Changing tractlon tyres, 
cleanlng of wheel contacts. 

Remova wheelset, Iift oft traction tyre using a needlo 
or sma/1 screw dnver 

Changement des bandages. 
nettoyage des frotteurs de roues. 

retirer l'essieu, enlever Je bandage en Je soulevent 
avec un petit tournevis ou une aiguille 

Radstromkontakte 
wheel current contac ts 
prise de courant 

Haftre1fen 
tract10n tyres 
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bandages d'adh<Jrance 
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HO-MODELL DER SCHWEIZER BUNDESBAHN 
DAMPFLOKOMOTIVE CS/6 

Technische Daten: 

Bauart: 1E 
Zugkraft: 1670 PS 

Ausfuhruno fm Wechselstrarnix 

Höchstgeschwindigkeit: 65 km/h 
BauJahr: 1913-1917 

04111 A,B 

länge über Puffer: 19195 mm 
Gew1cht. 128- 130 Tonnen Anzahl Loks: 30 (incl. 2 Prototyplokomot1ven) 

Für d1e Verwendung am Gottherd und se1nen Zufahrtslinien baute d1e Schweizer Lokomotivfabrik Winterthur 
von 1913 - 1917lokomotiven dieses Typs, die vor allem für den Güterzugsdienst bestimmt waren. 
01e C 5/6 war die zuletzt entwickelte Dampflokomotive der Schwe1z, da die frühe Elektrifizierung des Eisen­
bahnnetzes eine Weiterentwicklung von Dampfloks erübrigte. 
1954 wurde die Lokomotive Nr. 2976 probewe1se mit Ölfeuerung versehen. 
01e me1sten Lokomotiven wurden 1963- 1968 ausrangiert. Zur Freude vieler Eisenbahnfreunde wurde die 
Lokomotive Nr. 2978 betriebsfähig erhalten und von Zeit zu Zeit für Sonderfahrten unter Dampf gesetzt. 

HO-MODEL OF THE SW/SS RAIL WA YS 
STEAM LOCOMOT/VE C 5/6 
Technlcal data: 

Type· tE 
Power t670hp 
Overa/1/ength.· 19195 mm 
We1ght: 128- 130tons 

Maximum speed: 65 kmlh 
Productlon: 1913-1917 
Total number of locomotives: 30 
(includmg 2 prototypes) 

04111A, B 

The sw1ss locomotive Ieetory at Winterthur bwlt locos of this type between 1913- I 917. They were des1gned 
for use on the Gotthard section and 1ts connectmg lmes. Used mainly for goods traffic. 
The type C 516 was the last steam locomot1ve to be produced m Switzerland because the early electrificat1on of 
the whole rall system meant I hat further development of ste<1m engines was randered unnecessary. 
ln 1954, /oco no. 2976 underwent trials w1th oil fmng. 
Most of these locomotives went out of serv1ce between 1963 and 1968. However, loco no. 2978 is still in 
workmg order and from time to time undertakes special trips, much to the delight of many steam enthusiasts. 

MODELEHODE LA LOCOMOTIVE A VAPEUR C 5/6 
DES CHEMINS DE FER SUISSES 04111 A, 8 
Speclflcatlons techniques: 

Type de construciiOn: tE 
Pu1ssance: 1670CV 
Longueur hors tampons: 19195 mm 
Po1ds· t28 - 130tonnes 

Viiesse max1male: 65 kmlh 
Annee de construction: 1913 - 1917 
Nombre de locos: 30 
(y compris /es 2/ocomotives prototypes) 

Les locomotives de type C 516 furent constrwtes par Ia firme Winterthur entre 1913 et 1917 EI/es furent spe­
Cialement com;ues pour tracter /es convois de marchand1se sur Ia ligne du Gotthard et sur ses lignes d 'acces 
Les C 516 furent /es dermeres locomoi/Ves ä vapeur etud1ees pour /es ehernins de fer suisses. En effet /'6/ectn­
flcatlon precoce des lignes su1sses ä condamne tres t6t /es locomotives ä vapeur. 
En 1954/a 1ocomot1ve nr. 2976 tut eqwpee ä Illre d 'essa1 pour Ia chauffe au tue/. 
La ma}orite de ces /ocomotives tut reformee entre 1963 et 1968. Pour Ia plus grande }Oie des amateurs, Ia 
locomot1Ve 2978 est conservee en etat de marche et 8/>SUre de temps en temps des voyages speciaux. 



Zusammenkuppeln von Lok und Tender 

Wartung und Pflege: 

Lokgehäuse abnehmen: 
erforderlich bei Lämpchenwechsel, Reinigung der 
Radstromkontakte 

Couple Iogether the loco and tender 

attelage entre loco et tender 

Service and malntenance : 

So Ins et entrellen : 

Remave loco body: 
Necesarry when changmg bulbs, and for 
cleanmg of wheel current contacts 

Demontage de Ia carrosserie de Ia locomotive: 
necessa1re pour le changement d'une amiJOule, 
le nettoyage des frotteurs de prise da courant. 

An der linken Lokseite herausnehmen, an der rech· 
ten Lokseite nur aushängen 

Remave from the left side of loco, on the right side 
just hangout 

demonter par le c6te gauehe de Ia locomotive, 
decrocher seulement par le cote droit 

,....=.::;rid 
Lokgehäuse montieren 

5. 

Fit the loco body. 

mantage de Ia caisse de Ia locomotive 

[= 2.-4 '" 

4. 

C1l ·"' ,Jj(~ 
<-~/ 

Tendergehäuse abnehmen: 
erfordeMich bei Lämpchenwachse I, Burstenwechsel 
und Schmierung 
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Getriebedeckel abnehmen : 
erforderlich be1 Haftreifenwechsel, Reimgung der 
Radstromkontakte 

Remova tender body: 
Necesarry when changing bulbs, brushes and 
lubrication 

Demontage de Ia carrosserle du tender: 
eventuellement pour le changement d'une ampoule, 
des bala1s et pour le gra1ssage 

Remave gearcase cover : 
Necessary for changing oft traction tyre 
c/eanmg of wheel current contacts 

Enlever le couvercle d 'engrenage : 
necaSSBire pour le changement des bandages 
d'adMrence, nettoyage des contacts electriques 
desraues 
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2 Kabel abiölen 

• unsoldercable •t~ 
dessouder le fil 
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Lämpchenwechsel: Bulb changing: 

Replacement des lampes: 

Auf richtiges Verlegen des Kabels achten 
Maka sura wiras ara in correct ordar 
Vaillaz au bon Iranstert des fils 



Vor Inbetriebnahme bitte beachten: 

Verpackung: 
Fahrzeug mit Folie herausheben 

Kleinster befahrbarer Radius: 358 mm 
(R2 des ROCO-Gieissystems) 
41 5 mm bei S-Kurven (R 3) 

Empfohlene Elnlaufzeit: ca. 5 Stunden 

Steckteile, Austauschkupplungen: 

Lokkupplung 
coupling of the locomotive 
attelage de Ia /ocomotive 
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ROCO-Kurzkupplung 
Achtung! Dieses Modell ist tenderseilig mit einer Kurz­
kupplungsmechanik ausgerüstet. Echter Kurzkupp­
lungseffekt nur mit ROCO-Kurzkupplungskopf. 

Before use kindly note the foilowing: 

Lire attentivement ce qui suit avant de mettre le 
modele en service: 

Packlng: 
Remova vehicle from box using the transparent paper. 

Emballage: 
sortlf Ia locomot/Ve 8 l'aide du film transparent 

Minimum track radlus: 358 mm 
(R2 of ROCO track system) 
415 mm on S-curves (R 3) 

Rayon mlnimum de clrculation: 358 mm 
(R2 du systeme des vo:es ROCO) 
415 mm par courbes en S (R 3) 

Recommended runnlng-in period: 
5 hours approximately. 

Temps de rodage recommande: 
envlron 5 heures. 

Extra parts, exchange coupllngs: 

Pieces de finltlon, atteiages de rechange: 
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Tenderkupplung 
tender coupling 
attelage du tender 
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ROCO Short coupfing 
Piease note this model:s f:tted w:th a short coupling 
on the tender. For scale and "close coup/mg effect" 
use only the ROCO short coupfing head. 

Altelage court ROCO 
Attention! Ce modele est equipe d"une mecanique 
d'attelage court c6te tender. Un veritable effet d'atte­
lage court ne sera obtenu qu'avec Ia tete speciale 
d 'attelage court ROCO. 

Zusammenkuppeln von Lok und Tender 
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Wartung und Pflege: 

Lokgehäuse abnehmen: 
erforderlich bei Lämpchenwechsel. Reinigung der 
Radstromkontakte 

Couple Iogether tho 

alteJage entre loco o 
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Service and malnt• 

So ins et entrelien 

Remove loco bod~ 
Necesarry when cha 
cleaning of wheel c: 

Demontage de Ia o 
necessa:re pour Je 
Je nettoyage des fra 

An der linken Lokso 
ten Lokseite nur aus 

Remova from the Ia 
just hangout 

demonter par Jo o 
decrocher seulemor 

~"' r~f , \; ... . :e:: I uu~~GW$ -
Lokgehäuse montieren 

S. f= 
4. 

Fit the loco body 

montage de Ia ca1~ 
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Schlelferwechsel: Exchange ol shoo colloctor 

Changoment du lrotteur 
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Wechselstromausflihrung: 

Bestellnummern für diverse Ersatzteile: 

~ C) 
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Für 10 ROCO-Coupons erhalten Sie bei Ihrem 
Fachhändler einen ROCO-Wagen gratis. 

ln axchanga for 10 ROCO-coupons you will racaiva 
a ROCO-wagon frae of charga from your 

local ROCO stockist. 

10 coupans ROCO, 
vous racevraz chez votra detail/an/ 

un wagon ROCO gratuit 
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Vorsion courant altcrnotil. 

Pas da m.lntpulallon d ctements dCI IJ ph''mc du 
re1a1S dc- commutatior. Cff!r'rClnlqu'•' 

Order Nos. for various spare parts: 
References de queiques pieces de rechange: 

Kohl2bürsten 
Garbon brushes 
Bala1s de charbon 

0925 S-003 
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We reserve tha nght to change the construct10n end 
das1gn. 

Nous nous resarvons Ia droit de mod1fler Ia construc­
tJon et l'oxecutJOn, 

+7btar 
ROCO-MODELLSPIELWAREN 
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A-5033 SALZBURG JAKOB AUER STRASSE 8 

Telefon (062 22) 20961 Postlach 38 
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Haftrelfenwechsel, 
Reinigung der Radstromkontakte: 

RadsalZ herausnehmen, Haftreifen mit Nadel oder 
feinem Schraubenzieher abziehen 

Carbon Brush 

Echange dea I 
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Lubricatlon 
Gralssage 
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Changing tra> 
cleaning of w 

Remova whoo 
or small scro~ 

Changemenl 
nettoyage do 

retirer l'ass1t11 
avec un pollt 
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